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Annomayus
PaccmarpuBaroTcst HapoaHble HasBaHus Kamuubl (Viburnum) B ¢uHHO-yropckux s3bpIkax.
Ha matepnane cBoime 100 GpHTOHIMOB H3ydaeTcst HX MPOUCXOXKICHHE, apealbHas TUCTPUOyY-
IUsl, a TaKoke HOMHHANWS KaIMHBI 110 NPH3HAKY; UCCIICIOBAaHHE IPOBOAUTCS B CPAaBHHUTEIb-
HOM acriekre. [Togapistomee OOIBMMHCTBO (DHMHHO-YTOPCKUX Ha3BaHUN KAIMHBI 00pa30BaHO
Ha [10YBE OTZEJIBHBIX A3bIKOB U HE UMEET COOTBETCTBUH B POACTBEHHBIX fA3bIKax. K npeBHEMY
JeKCUUecKOMy (GOHIY MPUHAIISKUT He Oonee AByX (UTOHHUMOB, KpOME TOT'O, B pacCMaTpH-
BaeMBIX fA3bIKaX (YHKLMOHHMPYET psiji 3aMMCTBOBAaHHBIX Ha3BaHMIl KaluHBL. B pabote BbIIe-
JIEHBI JIEKCUKO-CEMaHTUUECKHUE MOJIENH, [0 KOTOPBIM 00pa30BaHbl Ha3BaHMs KaJIHHBI, a TAKKe
MIPOAHATU3UPOBAHBI NX KOMITOHEHTHI.

Kniouesvie crosa
(DMHHO-YrOpCKUE S3BIKH, JIEKCHKA, (DUTOHUMBI, Ha3BaHUsS PAacTEHMH, JIEKCHYecKas HOMHHa-
vsl, KaJrHa
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Abstract
The paper discusses the folk names of guelder rose (Viburnum) in the Finno-Ugric languages,
with more than a hundred phytonyms having been studied to reveal their origin, areal distribu-
tion, and the lexical nomination of Viburnum according to various features. Among the
phytonyms studied, the Baltic-Finnish vocabulary noticeably prevails, probably due to
the fact that the dialectal lexical material of Baltic-Finnish languages has been much better
collected. The entire study was done from a comparative perspective. The majority of the
Finno-Ugric names of guelder rose originated in separate languages and has no correspond-
ences in the related tongues. Not more than two phytonyms belong to the ancient lexical fund.
Moreover, in the languages under consideration, there are several names of guelder rose that
were borrowed from Germanic, Turkic, and Slavic languages. The compound phytonyms
formed in individual languages are numerous and rather diverse. The multiplicity of names
given to guelder rose is more characteristic of herbaceous plants, with trees usually having far
fewer names with more ancient origin. The Finno-Ugric names of guelder rose are based
on a number of features, such as medicinal use, flower coloring, place of growth, and external
similarity to other plants. The study has identified the lexical-semantic models by which the
compound names of guelder rose were formed, with their components analyzed. Thus, each
phytonym may contain two or three components. The names of guelder rose also include
zoosemisms denoting various animals: a dog, a wolf, a pig, a partridge, and a crane.
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[Ipemmaraemass pabota MmocBsIIeHa HAa3BaHHAM IMTHUPOKO PACIPOCTPAHEHHOTO KyC-
TapHUKA — KaJMHBI B (PMHHO-YTOPCKUX s3bIKaxX. KammHa mpom3pacTaeT Ha ITHHYECKOM
TEPPUTOPHN BceX (HMHHO-YTOPCKHX HApOJOB, BKJIIOYas OOCKO-YTOPCKHE WM BEHTEp-
CKUH.

Ienp maHHO# pabOTHI — H3YYNTh U3BECTHBIC HAPOIAHBIC HA3BAHUS KAJIMHBI KaK IPyII-
1y MMEHHOW JIEKCHMKM, YTO MpPEANoJiaraeT U M3yUYEeHHE UX MPOUCXOXKJCHHUSA, a TaKKe
HOMUHAIINY KaJUHBI B pacCMaTpUBaeMbIX si3bIkax. MccnenoBanue BKIOYAeT HE TOJIBKO
ONMCAaHNE COBOKYMHOCTH HA3BaHUN HTOr0 KYCTapHHKA B OTIEIBHBIX SI3bIKAX U SI3BIKO-
BBIX BETBSIX, HO U UX U3YYCHHUE B CPABHUTEIBHOM ACICKTE — YCTAHOBJICHUE OOIHOCTH
HX MPOUCXOXKIEHUS, COBIMAJCHUN U Pa3IMYUi B MOJEISIX HOMUHALIUY.
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Cratbs HamycaHa Ha MaTepualie HapOJHOW (UTOHMMHU (PHHHO-YTOPCKHX S3BIKOB;
paccMaTpPHUBAIOTCSI HA3BaHMS KAJIWHBI, B3STHIC U3 PA3IMYHBIX NEYATHBIX MCTOYHUKOB:
JIEKCUKOTpadIecKux paboT, MOHOTpadHil, a TaKkKe pa3IniHbIX HAyYHBIX cTaTeil. Bee-
TO HaAMH HCIIOJIb30BaHO 0oJiee COpOKa MEeYaTHBIX paboT, MPU 3TOM B CIHCOK JIUTEPaTy-
PBI BHECEHBI TOJIBKO U3AaHHMs, Ha KOTOPBIE HEOOXOIMMO OBLIO COCNAThCS B TEKCTE.

Hamu mpuBiedeH psii BaXKHBIX JEKCHKOTPA(pUYECKHX HCTOYHHUKOB, B TOM YHCIIE
citoBapH JieKCukd (Gutopsl puHckoro s3bika I1. Cyxonena (Suhonen, 1936), sctonckoro
I'. Bun6acre (Vilbaste, 1993), senrepckoro — 3. Bépémr (Voros, 2008), caaMckux 351
koB I1. Cammammaxtu (Sammallahti, 1989), a taxxe xomu si3pika A. H. Pakuna (1989).
B mporiecce uccrenoBaHus ObLTH MPUBICUCHBI STHMOJIOTHIECKHE CIOBAPH (HHHCKOTO
(SSA, 1992-2000; Toivonen et al., 1955-1981), actonckoro (EE, 2012) u Benrepckoro
s3pika (EWU, 1993-1997), a Takke pa3nuuHble JBYS3bIYHBIC CloBapH. B KauecTBe
LCHHBIX HMCTOYHHMKOB JIEKCHKU (IIOphI Hcmoib3oBanuchk padotsl 0. D. Kommaneroit
[2007], A. C. Jlo6anoBoit [2018], B. Kosocosoii ¢ coaBropamu [Kolosova et al., 2020]
U 1p.

B ¢uHHO-yropckux s3bIKax KajJWHAa MMeeT OONBIIOE KOJMYECTBO Pa3iMYHBIX Ha-
MMEHOBAHUIA: 3TO XapaKTepHO ISl KyCTaPHUKOB, HallpUMeEp, OOSPBIIIHAIKA, KPYLIHHBI,
oflIIee KOINYecTBO HAPOIHBIX Ha3BaHMIT KOTOPBIX, KaK MPaBHIIO, HAMHOTO OOJIbIIE, YeM
y ZIepeBbeB. B 3TOM OTHOIIGHHM OHM ONIKe K HAaNMCHOBAaHMAM TPaBSHUCTBIX pacTe-
HUH, YUCII0 KOTOPHIX HAa OIWH OMOJOTMYECKHIA BHI MOXET OBITh BechbMa OospmmM. OT-
METHM, OJIHAKO, YTO KaJWHA UMEET KaK KyCTAPHHUKOBYIO, TaK M JPEBECHYIO0 Gopmy, mo-
OTOMY B COCTaB €€ CJIOKHBIX Ha3BaHUM MOT'YT BXOJUTH AETCPMUHAHTBI (OHpeI[eJ'II/ITeJ'[I/I
KJacca 00beKTa HOMHHAIIMK) KaK CO 3HAYCHHEM ‘KYCT’, TaK M CO 3HaYeHHEM ‘JIepeBo’,
Hampumep, Bon. bragattsi||péézaz w bragattsi||puu, BrmrOYaronre, COOTBETCTBEHHO,
JETePMHUHAHTBI p00zaz ‘KycT U Puul ‘aepeso’.

Cpenn paccMOTpEHHBIX (PUTOHMMOB 3aMETHO MPE00IagaeT JIeKCHKa IPHOaTTHIHCKO-
(DHHCKOTO TPOHUCXOXKACHUSA: 3TO OOBACHIETCS TEM, UTO JHAJICKTHBIH JICKCHYECKUI MaTe-
puan npubaITHHCKO-PUHCKHUX A3BIKOB COOpaH B JIydllle. Bcero Hamu OnucaHo U U3y4eHo
Oosree cTa HApOTHBIX HAWMCHOBAaHWH, BKITIOYAs (OHETHUECKHE BapuaHTHL [lo cBoei
(bopManbHO-MOP(OIOrHUeCcKoi CTPYKTYpe OOJIbIIIAs YaCTh HA3BAHHMN KAJTHHBI — CIIOMKHBIC
(7o cocTaBHBIE) CIIOBA, COCTOSIINE U3 IBYX WIIM TPEX KOMIIOHEHTOB.

C6op HUTOHMMHYECKOTO MaTepHaia MPOBOJMICS METOIOM KOHTPOJHPYEMOTO OT-
60pa JICKCUKU B MEYATHBIX MCTOYHHUKAX, M3MAaHHBIX Ha MPOTAXKCHUU ITOJIYyTOpa CTOJIC-
THif. JIekcuKa U3ydanach ¢ IOMOIIBIO OTMUCATETIBHOTO M CPABHUTEIBHO-UCTOPHIECKOTO
METOJIOB, & B Ps/C CIIy4aeB HCIONB30BAICS M apeanbHblii Meron. Ilpu uccnemosa-
HUM HOMUHAIMU KAJMHBI TPHUMEHSITUCH METOIbI KOMITOHEHTHOTO CEMAaHTHYECKOTO aHa-
nm3a.

Hinke mopsok npencTaBieHs Ha3BaHUH KalWHbI CICAYIOLIMI: Bce HApOAHbIC (H-
TOHHMBI PACIPEACISAIOTCS 1O SI3BIKOBBIM BETBSIM (MpUOanTHHCKO-DUHCKAs, TepMCKas,
Yropckasi, MapUACKHI S3bIK, MOPAOBCKHUE SI3BIKH) U JICKCUKO-CEMaHTHYECKHM THE3laM,
KOTOpBIe MPOHYMEPOBAHBI HAMU CKBO3HOH HyMepanuel B LeNsiX yno0cTBa CHCTEMAaTH-
3allM M HaBWTalmu. Bcero paccMoTpeHo 37 TakuX JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKMX THE3N.
Bo Bcex ClIydasX COXpaHACTCA TPAaHCKPUIIIUA, JaHHAasd B ICYaTHOM MUCTOYHHUKEC.

Kanuna (Viburnum)

[pudantuiicko-puHCcKHe HA3BAHUSA KAJHHBI

(1) dun. heisi, heisi||puu, hoysi||puu, helis||puu, helidis||puu, helsi||puu, hersi||puu,
hors||puu, xap. cobers. hdiitoi, hoiits||puu, hoi||puu, kap. auB. hoydsi, kap. mom.
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hoidiisi, Bemc. soido||borad, act. 4is||puu, eis||puu, iis||puu, ois||puu, héis||puu,
BOJ. 4iS. DTO eNMHCTBEHHOE JIPEBHEE HA3BAHHE KAJIMHBI CPEIH MHOTOYHMCICHHBIX MPH-
Oantuiicko-GUHCKUX (UTOHUMOB, 0003HAYAMONIMX TAHHOE pacTeHue. BoNbInoi HHTe-
pec MpeACTaBIseT apXauvHbld (POHETUUECKHU OOJIUK BEICCKOTO HA3BAHUSI KAIHHBI
C UHUIHUAIBHBIM §. JlaHHOE CIIOBO HE MPUBOAUTCS B U3BECTHBIX ITUMOJIOTHYECKUX CIIO-
BapsX; BTOPOH ero KOMIIOHEHT UMEET B BEIICCKOM SI3BIKE 3HAUEHUS ‘sArofma’, ‘OpycHUKa’.
Kpome Toro, COXpaHeHHUIO J0 HAIIEro BpEMEHH 3TOr0 Ha3BaHHs MOTJIA CIIOCOOCTBOBAThH
M HapOJIHAast STUMOJIOTHSL: Beric. SOid MMeeT 3HaUeHHe ‘CIIOM, rracT’.

@DUTOHUMBI STOTO THE3/Ia COMOCTABIISIIOTCS C 3P3. Yegee, MOKIIL. yusze, Map. JI. wop-
wo, Map. I'. wapwwt, KOMU 2icos, acosg||ny, yaM. wy||ny, mpudeM Bce COOTBETCTBHS,
KpoMe MepMCKHUX, JaHbl mon BompocoMm (Toivonen et al., vol. I, p. 65). B. JIeitkun
B «KpaTkoM 3THMOJOTHYECKOM CJIOBape KOMH S3bIKa» OTMEYAeT, YTO MPHUBEICH-
Hele B «Suomen kielen etymologinen sanakirja» mopmoBckue u Mapuiickue cloBa
«B (DOHETHYECKOM OTHOIICHUH JACKH OT (PMHCKOro W mepMckux cioBy» (JIbitkuh, I'y-
nsieB, 1970, c. 102), uTo, Mo HalieMy MHEHHUIO, CIIpaBeUIMBO. BeposiTHO, UMEHHO TO-
3ToMy B Oojee mo3aHeM (DUHCKOM STHMOJIOTHYECKOM cJoBape «Suomen sanojen
alkuperéy o xakux-mub0 COOTBETCTBHSX 3a MpeieiaMu MpudaiTuiicko-GpuHCKOil BeTBH
YK€ HE yIIOMHHAeTCs, a (PUHCKUI (UTOHUM CBA3BIBACTCSA C OANTHICKUM 3aWMCTBOBa-
HUeM heitid ‘tBectn’ (cp. mut. Ziedyti) (SSA, vol. |, p. 151). B cBsi3u ¢ 3TUM | TIEpM-
CKHe Ha3BaHWsI, pejacTaBieHnsie B «Suomen Kielen etymologinen sanakirjay», ue nme-
IOT OTHOUWICHUA K TaHHOMY T'HE31Y.

(2) dun. koiran]|heisi||puu, uarepm. koira(n)||hers||puu, koiran||horstoos||marja,
kap. cobcts. koiran||heis||puu, koiran||hdis||puu, koiran||hdys||puu, koiran||heizi||puu,
koiran||hoi||puu, koiran||hdy||puu, koiran||yo||puu, act. Koera éis||puu (co MHOKECTBOM
(oHETHYECKUX BapHaHTOB). B 5CTOHCKOM s3bIKE W COOCTBEHHO-KApEIbCKOM HapEeUnu
9TO THE3JI0 MPEACTABICHO OCOOEHHO MIMPOKO M OYKBAJILHO O3HAYACT ‘cOOAYbS KaJIUHA’.
Omnpenenenune ‘cobaunii’ 0OBIYHO yKA3bIBAET HA HENPUTOJHOCTh PACTCHUS B MHIIY WU
€ro OMacHOCTb JUIs 3J0POBbs 4eioBeka. [1moapl KaduHbI CheIOOHBI, OJJHAKO HUMEIOT
TOPBKO-BSOKYILHIA BKYC M PEJIKO HCIIOIB3YIOTCS B MHUIILY B CHIPOM BH/IE.

(3) dumn. oja]|koivu, 6yks. ‘pyubeBas 6epesa’. HomuHamust Mo MeCTy TpOU3pacTaHus
(‘pydneBas’) CBSI3aHO C TEM, YTO KaJIWHA MPEATIOYNTACT XOPOIIO YBIAKHEHHBIE MTOYBHI,
mpou3spacrasi mo oeperam BOJAOSMOB, B PEUYHBIX MOiMax. VICTONKOBaHUE ACTEPMHHAHTA
koivu ‘Gepe3a’ 3aTpymHHTEIBHO, TAK KaK MO BHEIIHEMY BHIY KalWHA U Oepesa pasiiu-
YaroTCsl.

(4) xap. cobets. u uBB. koiram||puu, act. koera]|puu — 6ykB. ‘cobaube aepeBo’.

(5) wxop. koiram||marja, sct. hundi||marja, hundi||marjal|puu, 6yks. ‘cobausbs sro-
Ja’, ‘BOM4bsS Siroja’, ‘epeBo BOMUBMX siroa’. OmnpeneneHue ‘Boq4Hii’ B COCTaBe Ha3Ba-
HHU{ PACTEHHs SBJIACTCS HOCHTEIEM TeX K€ MPHU3HAKOB, YTO M ‘cobauuii’, — Hecheq00-
HOCTH, BPEIOHOCHOCTH.

(6) mwxop. kalina, xap. kalina, Bemc. kal’in, sct. kalina, kallina, Box. kalina,
kalim||puu, kalina||marja]|puu (kalim||marje||puu). TIpencraBieHnbic Ha3BaHUS 3aUM-
CTBOBAHBI U3 PYCCKOTO s3b1Ka. Benr. kalina Takke 3aMMCTBOBAaHO M3 CIABSIHCKHX SA3bI-
KOB, HO HE M3 PYCCKOTO sI3bIKa.

(7) acr. koera||kuse||puu — 6ykB. ‘mepeBo cobaubeit Moun’. B crapbix JieKCHKOrpa-
(bI/I‘IeCKI/IX HMCTOYHHKAX IO 3CTOHCKOMY S3BIKY, a TaKXKE B pAAEC OCTOHCKHX T'OBOPOB
B cioBe kuusk (¢popma renurtiBa ez. 4. KUUSE) ‘enb’ BMECTO JOATOro riacHOTO BBICTY-
naet kpatkuii raacHbiit U: Kusk (kuse); kuse|[puu “ens’. OgHako B JaHHOM CiTydae BEPHO
HCTOJKOBaHUE OYKBAJILHOTO TMepeBojia (GUTOHUMA ‘IEPeBO cobaubeil MOYM’, TaK Kak
KaJMHA BHELIHE HEe HAIIOMUHAET enb. JJaHHOe Ha3BaHHE MOXKHO CBS3aTh C JICKAPCTBCH-
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HBIM HCIOJIb30BaHHEM cobaubeil MOUHM MPUOANTHICKO-(PUHCKUMH Hapoaamu (CM., Ha-
npumep, [Bunokypoga, 2006, c. 334]).

(8) acr. koera||lodjap, koer||lodi||puu — 6ykB. ‘cobaubs kanuHa’.

(9) act. (hullu||)koera]|marja||puu — 6ykB. ‘mepeBo srox (Gemienoii) cobaku’. Ha-
3BaHUE OTHOCHUTCSI TAKXKE K GOSIPBILIHUKY.

(10) act. koera||ounal|puu — 6ykB. ‘cobaubst AOITOHS .

(11) act. leedri||puu, liidre||puu. OcHoBHOE 3HaYeHHE 3TOTO PUTOHUMA — ‘Oy3HHA’;
OH 3aMMCTBOBAaH M3 IIBEACKOTO SI3BIKa, cp. mB. fldder ‘Oy3mHa’. Baenrae Oy3nHa cXxoqHa
C KaJIMHOM, YeM U 00BACHIETCS OOLIHOCTL HAUMEHOBAHMS.

(12) scr. lodja||puu, loda||puu, loida||puu, léida||puu, loddi. lannoe Ha3BaHue HO-
MEHKJIaTypHO I CTOHCKOM HallMOHANBbHOM O0TaHHYECKON TEpMUHOIOTHH B BapuaHTe
lodjal|puu. B DCTOHCKOM 3THMOJIOIMYECKOM CIIOBApE IPEANOJIaraercsi, YTO BapHaHT
lodja Bo3HHK B pe3ynbTaTe METOHUMHH, a IEPBOHAYANBHO MEPBbIH KOMIOHEHT BBITJIS-
nexn kak *loida (EE, p. 245). 310 cnoBo cpaBHUBaeTCS, B CBOIO O04epeb, ¢ ¢uH. loistaa
‘OiecteTh, CBepKaTh’ (OAHO W3 AMANCKTHBIX 3HAYCHHH TAK)Ke ‘HBECTH ; COOTBETCTBHS
HUMEIOTCS B BETICCKOM SI3BIKE M KAPENIbCKUX Hapeursix). Y Ka3aHHbIE PUOaTTHHCKO-(DHH-
CKHE TJIaroJIbl KIMEIOT APEBHETSPMAHCKOE IPOUCKOIKICHHE.

Takum oGpaszom, ¢uronnm lodjal|puu HCTONKOBBIBAETCS B 3CTOHCKOM STHMOJIOTH-
YEeCKOM CIIOBape Kak ‘IBerymiee aepeBo’ (‘mBer-mepeBo’). [eicTBuTensHO, B mpubda-
TUHCKO-(DMHCKUX SA3BIKAX IO 3TOW JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOH MOaenr 00pa30BaH LEJbIit
pAaa Ha3BaHUM KyCTapHUKOB, HO HIpeArnojararomasica METOHUMUA BBITJISIAUT HECCTCCT-
BC€HHO U HE UMECT aHAJIOT'OB B OCTOHCKOM S3bIKE; INPUYUHBI €€ HECACHBI. B cBs3M ¢ 3THM
STUMOJIOT U, TIPETIOXKEHHASI B CJIOBAPE, HE KAKETCsl HAM MPaBAONOI00HOI.

Bepositaee Bcero, anement loda, lodja 3auMcTBOBaH M3 PycCcKOro si3bika, Cp. pPyc-
CKHE JWANCKTHbIC Ha3BaHMs OOSPBINIHMKA M KHU3WIA — 2100, 210m, 2l1ed, 2MUOUHA
(nanpumep, cM. (AuneHkoB, 1878, c. 112)). [TepBUYHBIM MO OTHOIICHHIO K 3TUM (HUTO-
HuMam siBisietrcst enoe (Dacmep, 2003, c. 414) — obuiecaaBsIHCKOE Ha3BaHHE OOAPBIII-
HHKa. B pe3ynbpraTe 3aKOHOMEPHOT'0 YCTPAHEHHUS COYSTAHHUSI COTIACHBIX B a0COMIOTHOM
HadJase 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA MOJIYYHINCH 3CTOHCKUS (PUTOHHMBI.

(13) act. lume||[lill — 6ykB. ‘CHEXHBIH IBETOK’; HOMUHAITHS KAJWHBI B JTAHHOM CIIy-
Yae MPOM3BeICHA 110 PU3HAKY I[BeTa (IIBETHI KAJIMHEI OCIIOCHEKHEIE).

(14) act. lume||pall, lume||pallike — Ha3Bamme mpencraBisier coGOM KaabKy HEM.
Schnee||ball “xanuna’, 6ykB. ‘CHEXOK .

(15) sct. meestepuua — BeposITHEE BCETO, HA3BAHHE SBJISIETCS MCKAKEHHBIM (DUTO-
HUMOM mets||0is||puu (CM. HUXKE).

(16) act. mets||dis||puu — OykB. ‘necHast Oy3una’. By3uHa W KaluHa BHEIIHE TO-
XOXKH.

(17) act. seal|tamm, sial[tamm — GykB. ‘cBuHON ay0’. OOBIMHO ONpeCTUTENbHAS
YacTh CO 3HAYEHHEM ‘CBUHOM MapKUpPYET B COCTaBE CIOKHBIX Ha3BaHUI pacTeHU He-
CheI0OOHOCTh, HEMIPUTOHOCTD; B JAHHOM CITy4yae, CKOpee BCero, MPaKTHYESCKY HEeroI-
HOCTB PacTeHHUS BOOOIIIE.

(18) act. ullijjmarjad. BepositHee Bcero, TepBblii KOMITIOHEHT (UTOHMMA — IMBEI-
CKO€ 3aMMCTBOBAHUE, CP. IIB. 0lvONn ‘xamuHa’.

(19) nuB. er’al|mar’a, ira||mor’a — GykB. ‘sroma Kypomatku’. JICHAPOHUM Mpen-
CTaBiseT cOOOM KaJIbKy JIATHIIICKOrO Ha3BaHHUs KAJMHBI, CP. JaThIIICK. irbendjs (irbe
‘Kyporarka’).

(20) nuB. gregdl||mor a||pii — 6ykB. ‘7AepeBo ATkl [0T] Ciiu3u’.

(21) nus. kie 'wv||mor’a||pii — 6yKkB. ‘AepeBo SArofbl [0T] KA’
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[Nocnenuue nBa Ha3BaHUS — PE3yJIbTAThl HOMUHALMY KAJTHHBI 110 NPU3HAKY HATHYHS
y Hee JICKapCTBEHHbBIX CBOMCTB. M3 BceX S3bIKOB BETBH JIMIIB B JIMBCKOM OTMEYACTCSI
HOMHUHAIUS KAJIMHBI [0 MPU3HAKY €€ JEKAPCTBEHHOTO HCIIOIb30BAHUS, BEPOSITHO, 3TO
CBSI3aHO C JIOKAJTM3aIHeH OpeIeIeHHBIX HAPOJHO-MEIUIIMHCKUX 3HAHUH.

(22) caam. (HopBexcko-caamckoe) beatnat||miestta — 6yks. ‘cobauwmii Kyct’.

MopszcKne Ha3BaHHUA KAaJIHHBbI

(23) ap3. uasoupe, uesze, ueszexc, uee2ennb, ue6eepuHa, TaKKe Yag3eb ‘Sroaa Kaju-
HBI', MOKII. uusee, ¢ivgiks (Paasonens, 1990). DTHMOIOTHS 3TOTO OBIIEMOPIOBCKOTO
(UTOHMMA HesiCHA, MpeJJIaraBIleecss paHee POJCTBO PAy NPUOANTHICKO-(QUHCKHX,
OYEBHIHO, OTCYTCTBYeT. B MOKIIaHckoMm stumosiormyeckom ciosape (Kemwn u nap.,
1981) omubOOYHO MPHUBOIUTCSA B KAUeCTBE COOTBETCTBHS Map. uiapmul (KOHBEKTYPA;

B JICHCTBUTEILHOCTH Ulapuivl||6OHObI ‘“KYCT KAITUHBI).
Mapuiickie Ha3BaHUsI KaJHHbI

(24) map. nonan < TIOPK., Cp. YyB. nanau, TaT. baran ‘KanuHa' [JImutpuena, 1972,
c. 189]. Taxxe nonan||6oroo, nonar||6onoep.

(25) map. céco.

(26) map. JI. wopwo, map. I'. wapwiet, wapuiet||6oHowl.

Bo03M0oXHO, GUTOHMMEI JBYX MPENBIAYLIMX THE3] CBS3aHBI STHMOJIOTHYECKH, OJ(HA-
KO MPOUCXOKACHNE UX Ha CETOHAIIHNI eHb He YCTaHOBIICHO.

HepMcxne Ha3BaHUA KAaJINHbI

(27) koMu-3BIp. 2tC08, 2HCO6||NY, KOMU-TIEPM. Jico, dco||ny, arcos, dcos||ny, scooedil
ny, oicy, yaM. uty||ny. JlaHHOE Ha3BaHUE ABJSICTCS OOIICTIEPMCKAM U, BO3MOXKHO, CBsI3a-
HO 3THMOJIOTHYECKH C MODPI. uegee, uugee u Ap. KoMu-TIepMsILIKHe Ha3BaHUS TAHBI 110
(Matepuanst..., 2021, c. 23-24).

(28) komu-niepm. mypu||uop||ny (mypu||uep||ny) — GyKB. “KypaBIHHOE TOMOPHIIE.

(29) xomu-niepM. Kanuna < pyc.

YFOPCKI/IC Ha3BaHUA KAJINHBbI

(30) xauT. as-wdan -juy (Steinitz, 1972, S. 1591).

(31) xaur. kan’-wan -juy (Steinitz, 1972, S. 1591).

Jannbie GUTOHUMBI B TPOMBETAHCKOM TOBOPE MMEIOT 3HAUCHUE ‘KaIHMHA’; IPH STOM
CJIOKHBIA OTIpeessIeMbIii KOMIOHEHT wda -juy niepeBeneH B. IllTeitHumem kak ‘HEBHI-
cokoe 00J0THOE KycTapHHKOBOe pactenme’ (‘ein niedriges Strauchgewédchs aus
Stimpfen’).

(32) xant. payran’t’ (Steinitz, 1972, S. 1131). ®uronum 3apUKCUPOBaH B 3HAUYCHUU
‘KalHa’ TOJBKO B BAXOBCKOM JHAJICKTE, HO B JPYTHX JHANCKTaX W TOBOPaxX MOXKET
OTHOCHUTBCSL K LIENIOMY psily HEMOXOXHX APYT Ha JApyra pacTeHHi (MOJBIHH, XBOILY
U [Ip.) WIK K [BETYLIAM TpaBaM BooOIe (BachroraHcKuil quanekt). OH BXOIHUT TakKe
B COCTaB HECKOJBKHX CJIO)KHBIX Ha3BaHWI PAaCTCHUIl B KayecTBE ONPENEISIEMOro KOM-
TIOHEHTa, Hampumep, dm -kol-pdyrin’t ‘peneiiHuk’, OykB. ‘TpaBa cobaubeid cMepTH’
(BachIOTaHCKHI TAJIEKT).

(33) xaur. ¢'oyan (roBop embsiHka); ¢ 'oyan’ (roBop YecHOKOBO — KOHIAWHCKHU# 1Ha-
nekT); t'ayws (BaxoBckuii muanekt) (Steinitz, 1972, S. 1504). JlanHoe Ha3BaHWE OTHO-
CUTCS TONBKO K KanuHe. B xantsiiickom croBape X. [laaconeHa naHo moji BOmpocom
am-ium-a ‘nts3 ¢ nepeBogoM heisipuunmarja (Schneeballbeere) “sirompr kamuHbl’, OYKB.
‘cobaunst siroga’ (Paasonens, 1926, p. 11).
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B croBape B. IllTeiinuna B 3HaY€HHH ‘STO/bI KaTUHBI 1aHO CJIOBO joKoan’ (Bachio-
raHCKHii quanekr), 10kon’ (roranckuit muanekr) (Steinitz, 1972, S. 741); B apyrux aua-
JIEKTaX XaHTBIHCKOTO SI3bIKA 3TO CIOBO 0003HAYACT SATOJIBI PIOUHBI.

(34) Benr. bangita. ®uToHUM 3aMMCTBOBAaH M3 MOJBCKOTO s3bIKa (< MOJIBCK. bag-
nita), mpu OCBOSHUH B HEM MPOMU30IILIA MeTaTe3a gn > Nng.

(6) Benr. kalina, kalina||fa, kalinka, kdlenka, kalinca. Hassanmus 3aMMcTBOBAHBI M3
CIIaBSIHCKHX SI3BIKOB — YKPAHMHCKOTO, PYCHHCKOTO TG0 cepboxopsarckoro [Dénes et al.,
2013, p. 69] (cm. Takxe (Vo6ros, 2008, p. 183)).

(35) Benr. kanya||fa, kanya, gana — 6yks. ‘mepeBo KOpIIyHA’; OUYEBHIHO, HA3BAHHE
kdnya — pe3ynbTaT 3JUIMNTHYECKOTO OTMAJCHHUS MOCIEAHETO KOMIIOHEHTA CIIOXKHOTO
¢duroHNMAa.

(36) Benr. kanya||bangita. Oto Ha3BaHMe OTHOCHTCSA KOHKpeTHO K By Viburnum
opulus — kanuHa KpacHasi Wi OOBIKHOBCHHASI.

(37) Benr. veres kanya — OykB. ‘kpoBaBasi KajWHa’, Ha3BAHWE TAKXKE OTHOCHTCS
k Bugy Viburnum opulus. Cp. mem. Blutbeere ‘xanmuna’, OGykB. ‘kpoBaBbie siroasl’. Ha-
3BaHUE JAHO 110 MPHU3HAKY KPOBABO-KPACHOTO I[BETA IUIOIOB KAIHHEI.

Kannna npouspactaer Bo BceM (UHHO-YTOPCKOM apeaie, KpOME CaMbIX CEBEPHBIX
palioHOB, U SBISIETCS MOPO30CTOMKHM pacTeHHEM. B HEKOTOpBIX paiioHaX, BIPOYEM,
oHa penka, HampuMmep B PecmyOmmke Komm. EctecTBeHHBI apean Buaa oOMIMpeEH,
oxBaThiBaeT Teppuropuio EBpomsl, Kaska3, Mamyro u Cpexnnioro Asuio, Cubups, ce-
BepHyto Adpuky [Propa CCCP, 1. 23, ¢. 457]. D10 U 00yCIOBUIO HATMYHE HA3BAHHIA
KaJHMHBI BO BceX (PMHHO-YTOPCKHUX SI3bIKAX, BKJIIOYAsi 00CKO-YTOPCKHE.

X03sICTBEHHOE 3HAYEHUE KAJIWHBI OIPAaHUYEHO €€ JIEKAPCTBEHHBIM NPHUMEHEHUEM,
B IMUIIEBBIX HEJSIX SITOJBI ATOTO KyCTapHHKA MCIIONB3YIOTCSI HAMHOTO pexe. JlekapcT-
BEHHOE TIPUMEHEHUE PACTEHHs MJCHTHYHO 11 MHOTUX HAapoJOB M IPH 3TOM pa3HOO00-
pa3sHO: HAaCTOW KaJMHBI UCIIONB3YeTCs B HApOJHOM MeTUIMHE IPH OCHIIIIEM ToJoce,
Kallie W MpoCTyJaX, KaKk CIAaOWTEIbHOE M PBOTHOE CPEICTBO, a TAKXKE HApPYXHO —
OT 30JI0TYXH U IPBIIIEH.

Kannna — BajkHas MUIIa NTUI: MPAKTHYECKH BCE OHM MOEAAIOT SITObI KAINHBI, 0CO-
OEHHO 3MMOM, KOTAa ATOABI KaJMHBI CTAHOBSATCS I HUX PEIAKMM HCTOYHHKOM Kallo-
puiHON nuIIy.

B npubantuiicko-pHUHCKUX sI3bIKAX PacIpOCTPaHEHbl MHOTOYHCIICHHbBIC aBTOXTOH-
HBbIC U 3aMMCTBOBAHHBIC HAa3BaHUS KaJIHWHBI. FepMaHCKI/Ie " MO3JHHUE TI0 IMPOUCXOKIC-
HUIO 6aIITPII>iCKPIe 3aMMCTBOBaHUA XapaKTCPHBI JJId 3CTOHCKOI'O U JIMBCKOTO A3BIKOB;
B IPOYHX SI3bIKaX MMEIOTCS JIMIIb pycCcKue 3auMcTBoBaHMsA. OCHOBHOE Mapuiickoe Ha-
MMEHOBaHUE KaJIWHBI MIMEET TIOPKCKOE TIPOUCXOXKICHHE, @ 3TUMOJIOTHS IPYTHX pacipo-
CTpaHEHHBIX Ha3BaHMH KaJIMHBI 3aTeMHEeHa. PacnpocTpaneHHoe oOlienepMcKkoe Ha3Ba-
HUE KaJIMHBI, BO3MOXHO, IMEET 00I11ee MPOUCXOXKACHHE C MOPAOBCKIMHU (PUTOHHMaMHU
raesqa (23). B koMu-TIepMALIKOM S3bIKE UMEIOTCS W APYTrHe Ha3BaHUS KaJUHBI (OJIHO
aBTOXTOHHOE, JIPYIO€ — PYCCKOTO INPOHMCXOKACHUs). MaHCHICKne Ha3BaHWS KaJIMHBI
HaM{ He 00HapYKEHBI, B TO BPEMsI KaK XaHTBIHCKHE 00pa30BaHbl Ha OYBE 3TOTO S3bIKA
1 HE UMEIOT COOTBETCTBUII B JPYTHX POACTBEHHBIX sI3bIKax. Cpeay BEHIEpPCKUX Ha3Ba-
HUIA KaIWHBI TPeo0IaatoT CIaBTHCKHE 3aMMCTBOBAHUSL.

B OOnBIIMHCTBE A3BIKOB BETBM Ha3BaHHWE KAJIWHBI U HEKOTOPBIX APYTIUX ArO0JHBIX
pacTeHnii MOTHBUPYETCS Ha3BaHMSIMH BOJIKA M COOAKH; TAKOBO )K€ M CaaMCKOe Ha3Ba-
nue xanunbl beatnat||miestta ‘co6auwmii kyct’ (Samallahti, 1989, p. 39). O6sruHO oOrmpe-
JICTUTENbHAsT YaCTh CO 3HAYCHUEM ‘COOauMid, BOJTUMI’ MapKUPYET HEChETOOHOCTh pac-
TeHuss WM ero dactu. KanmmHa obnanaer KpacHBBIMH, NPHBICKATENBHBIMA Ha BHUJ
SATOZIaMH, KOTOpPBIE, TEM HE MEHee, HeCheOOHBI B CBEXKEM BHJEC M3-3a CHIBHOW rope-
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Y1 — OTCIOZa NOAO0OHBIE ee Ha3BaHUs. B cocTaB Ha3BaHWII KaJMHBI MOTYT TaKXe BXO-
JIUTH 300CEMH3MBI cO 3HaueHHeM ‘cBuHbA  (17), ‘kopuryn’ (35), (36), ‘kypomarka’ (18),
‘xypaBns’ (28). Vcmoms3oBaHWe Ha3BaHWH >KMBOTHBIX JJIS MOTHBAIMU (PUTOHUMOB
HOCHUT WHOT/IA NMPOW3BOJIFHBIA XapakTep M OOBACHAETCA ¢ TpyAoM (‘KOpHIyH’, “Xy-
paBis’). BoobOmie npu3Haky, gexaniye B 0OCHOBE HOMHHAINH KaJIMHBI, BECbMa pa3HOo00-
pasHbBl — 3TO W MECTO IIPOM3PACTaHMs, W OKpacka IBETKOB, M JIEKAPCTBEHHOCTb,
1 BHEIIIHEE CXOJCTBO C IPYTUMHU PACTCHUSIMH.

@DUHHO-TIEPMCKHE Ha3BaHHs KaJIMHBI 00pa3yloT HE MEHee IMECTPYI0 KapTHHY, 4eM
Ha3BaHUs OOSPBILIIHUKA, OJHAKO Y KaJMHBI MMEETCsl P Ha3BaHUM, oOIMX AJs psaa
SI3BIKOB W, IIMPE, LIENBIX SI3BIKOBBIX BeTBeH. Hapsiay ¢ HUMU B IEPMCKUX U PUOANTHII-
CKO-(DMHCKUX SI3bIKAX MMEETCSI MHOKECTBO CJIOKHBIX 10 ()OpME aBTOXTOHHBIX (HHTO-
HUMOB.

[onpITOXKMBast paccMOTpeHHE Ha3BaHWH KAJIMHBI B (DMHHO-YTOPCKUX S3BIKax, Clie-
JlaeM HEKOTOpbIe OCHOBHBIE BEIBO/BL. B oTiMune OT Ha3BaHMH epeBbeB, HAa3BaHUS KyC-
TApHUKOB B ()MHHO-TIEPMCKHX S3bIKax 0Opa3oBaHbI B OCHOBHOM HA IOYBE OTAEIBHBIX
SI3BIKOB, T. €. SIBIISIIOTCS TO3MHUMH — OHH MHOTOYHMCIICHHBI; BCTPEYAIOTCSI W TIO3JHHUE
3auMcTBOBaHMA. HampoTuB, MHOTHE Ha3BaHMS JEPEBHEB UMEIOT JIPEBHEE IPOUCXOXK/IC-
HHE W STHMOJIOTHYECKH POJICTBEHHBI MEXIy CO00M, Hampumep: ¢wuH. KUuSi ‘emp’ —
cp. act. kuusk, Box. kuusi, Beric. kuz’, muB. kiiz, caam. Kuss, caam. kiss u 1p., MOp. Ky3,
Map. Kodic, KOMH K03, YIM. Kbi3, MaHc. Kawt, yawt, xaurt. Kol, yul, dun. tammi ‘ny6’ —
cp. acT. tamm, tom, tumm, Box. tammi, nuB. tdmm, 3p3. Mmymo, MOKILL. myma, Map. nmym,
mymMo, KOMH myny, YAM. mblibl. ITa OCOOCHHOCTh Ha3BaHUI KyCTapHHUKOB XOPOIIO
BU/IHA ¥ Ha IPUMEpE Ha3BaHMI KaJIMHBL: JIEKCUKO-CEMaHTHIECKUE MOJIENTH €€ CII0KHBIX
Ha3BaHMH pPa3HOOOpPa3HBI M, KaK IPaBWIO, HE BBIXOJAT 3a MPENeNIbl OJHOTO S3bIKA.
B »Tux ¢uToHMMax NposBISETCS HCKIIOUUTENbHOE OOraTCTBO JIEKCHYECKOH HOMH-
Halum.

CpaBHUTENBEHOE MCCIIEA0BaHNE HA3BAaHUH PACTEHHUH B TPYNIIE POJCTBEHHBIX (PMHHO-
YTOPCKHX SI3BIKOB TOMOTAET JIETAIFHO HCCIIEA0BATh MOP(OIOTHYECKYIO CTPYKTYpY,
CEMaHTHKY, HCTOPHIO 3TUX (PUTOHUMOB M ITyTH HOMHHAIIMN PAaCTCHHH.

Crnucok cokpaimeHuil Ha3BaHUM SI3bIKOB M THAJIEKTOB

Benr. — BeHrepckuii, Bernc. — BENCCKUM, BOJA. — BOJACKUMN, UKOP. — UKOPCKUM, UH-
repM. — WHIepMaHJIaHACKUE TOBOPHI (DMHCKOTO sI3bIKa, Kap. — KapelbCKUe Hapedus
(IMBB. — JMBBHKOBCKOE, JIIOJ. — JIIOAUKOBCKOE, COOCTB. — COOCTBEHHO-KapelbCcKoe),
KOMH-3BIP. — KOMU-3BIPSIHCKUN, KOMH-TIEpM. — KOMH-TIEPMSAIKUI, JaTHINICK. — JaThIII-
CKHH, JIUB. — JMBCKHUH, JUT. — JUTOBCKUM, MAHC. — MAaHCHUMCKUH, Map. — MapuiCcKuii
(JI. — myroBo-mapuiickuid, I'. — ropHoMapuiickuii), MOKII. — MOKIIAHCKHH, MOPJI. — MOP-
JIOBCKHE S3BIKH, HEM. — HEMEIKHI1, TOJIbCK. — MOJIBCKUH, PyC. — PyCCKHIA, caaM. — caaM-
CKHH, TaT. — TaTapCKUH, TIOPK. — TIOPKCKHE, YAM. — yIMYPTCKHH, QUH. — DUHCKHUH,
XaHT. — XaHTBIICKUH, YyB. — 4yBaIlICKUM, IMIB. — MIBEJICKUH, 3p3. — 3P3IHCKUH, 3CT. —
JCTOHCKHUH
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